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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

Модификация “MULTISYSTEM” с механическим 

управлением

Душ с таким типом управления исключительно 
удобен в использовании, состоящем из ряда 
простых и быстрых операций.
Сначала выберите функцию “ручной душ”, 
которая позволит вам удобно проверить 
температуру воды, не помещая под струю все 
тело, а лишь только руку. Для этого поверните 
ручку функций распределителя (A) по часовой 
стрелке до тех пор, пока индикатор не совпадет 
с символом ручного душа. После этого для 
начала подачи воды достаточно повернуть 
против часовой стрелки ручку функций 
распределителя и поднять ручку смесителя (B) 
так, как показано на рисунке, вращая ее в обоих 
направлениях для регулировки температуры. 
А когда вы будете готовы к приятным 
ощущениям, предоставляемым другими 
функциями, вам достаточно будет их выбрать, 
поворачивая ручку функций (A) по часовой 
стрелке до тех пор, пока индикатор не совпадет 
с символом выбранной функции, и поворачивая 
против часовой стрелки для включения подачи. 
 В конце эксплуатации закройте смеситель (B).

М о д и ф и к а ц и я  “ M U LT I S Y S T E M ”  с 

термостатическим управлением

В этих модификациях, оснащенных несколькими 
функциями, установка температуры воды 
осуществляется вращением ручки (С) в обоих 
направлениях (ручка имеет кнопку защиты 
против ожогов).
Для этого поверните ручку функций распределителя 
(A) против часовой стрелки до тех пор, пока 
индикатор не совпадет с символом ручного душа.
После этого для начала подачи воды достаточно 
повернуть против часовой стрелки ручку функций 
распределителя (A).
А когда вы будете готовы к приятным ощущениям, 
предоставляемым другими функциями, вам 
достаточно будет их выбрать, поворачивая ручку 
функций (A) по часовой стрелке до тех пор, пока 
индикатор не совпадет с символом выбранной 
функции, и поворачивая против часовой стрелки для 
включения подачи.

Функции цифрового управления VP-O

Эта модификация позволит вам погрузиться в 
регенерирующее блаженство турецкой бани, 
выполнив несколько несложных действий с 
помощью удобного управления. На панели 
управления имеется красный светодиод, который 
горит во время активной фазы паровой бани. 
Фаза опорожнения парогенератора начнется 
автоматически, приблизительно через 50 
минут после включения, чтобы не допустить 
напрасной работы оборудования в случае, если 
вы оставили парогенератор включенным после 
использования. Кнопка ON/OFF вводит в действие 
турецкую баню с непрерывным выходом пара, 
который вы можете выключить повторным 
нажатием на ту же кнопку, когда почувствуете, что 
достигнутая температура вам подходит. 

B

A

C

A

 Распылитель для  фитокосметики

Ваша турецкая баня станет еще более 
живительной и полезной для здоровья при 
обогащении пара эфирными маслами или 
растительными эссенциями путем диффузии 
с помощью специального распылителя. 
Необходимо, чтобы используемые средства 
были полностью натуральными. Категорически 
избегайте препаратов, содержащих аллиловый, 
бензоловый, этиловый и метиловый спирты.
Если вы решили использовать средство в твердом 
виде,извлеките ящик распылителя и вложите его 
внутрь, по возможности размельчив на мелкие 
кусочки, чтобы способствовать проникновению 
пара и обеспечить лучшую диффузию. При 
использовании эфирных масел достаточно 
нанести на кусочек ваты несколько капель масла 
и вложить его в ящик. После этого вы сможете 
наслаждаться мягким и ароматным объятием 
паровой бани.
Обращайте особое внимание на выпуск 

пара. Вследствие высокой температуры пара 

не забывайте находится на надлежащем 

расстоянии от него.

Повседневное обслуживание

Душевая кабина изготовлена из материалов, 
которые позволяют ее быструю и несложную 
чистку и препятствуют образованию бактерий 
на ее поверхности. Рекомендуется осуществлять 
регулярный уход за душевой кабиной, и, для 
большей эффективности, использовать для 
определенных участков специальные средства, 
которые вы можете приобрести у наших 
представителей и в Центрах технического 
обслуживания.Если вы решите поступить по-
другому, примите во внимание следующие 
указания:
1) Для всехопераций применяйте мягкиеткани, 

а ни в коем случае не абразивные салфетки.
2) Никогда не используйте порошкообразные 

моющие средства, пользуйтесь только 
жидкими моющими средствами безспиртовых 
добавок и аммиака.

3) Помните, что никогда нельзя использовать 
ацетон, аммиак или средства на базе этих 
веществ, так как они наносят поверхности 
непоправимый ущерб. То же правило 
действует для средств, содержащих 
муравьиную кислоту или формальдегид.

 4) Для устранения возможных пятен, нанесите, 
взависимостиотихпроисхождения, средства 
Svelto, Nelson, Argentil или зубную пасту и 
потрите мягкой тряпочкой.

5) Чтобы устранить с поверхности ванны 
известковый осадок, который может 
образоваться, потрите ее мягкой тряпочкой, 
смоченной в лимонном соке или уксусе, 
желательно подогретых.

Внеплановое обслуживание

Чтобы ванна со временем не теряла своего 
первоначального блеска, периодически наносите 
на всю ее поверхность обычное моющее средство 
Polish или Pronto, а затем протирайте мягкой 
тряпочкой. DДля устранения возможных царапин, 
легких поверхностных повреждений или мест, 
прожженных сигаретами, используйте «Набор 
по уходу», который вы сможете найти у наших 
представителей или в Центрах технического 
обслуживания. В случае более серьезного ущерба 
или для замены поврежденных частей следует 
обратиться к специализированному персоналу.
Фирма Домино с.п.а, рекомендует обращаться 

в уполномоченный сервисный центр данной 

области по всем операциям по обслуживанию.
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IT La società si riserva il diritto di apportare modi�che al prodotto in qualsiasi momento senza dare alcun avviso.

UK The company reserves the right to modify the product at any time without prior notice.

DE Die Gesellschaft behält sich das Recht vor, ohne Vorbescheid jederzeit Abönderungen vorzunehmen.

FR La société se réserve le droit de modi�er le produit sans aucun préavis.

ES La Sociedad se reserva el derecho de aportar modi�caciones al producto sin previo aviso.

PO O sociedade reserva-se o direito de produzir alterações no produto sem obrigação de aviso prévio.

NL De bedrijf behoudt zich het recht voor om veranderingen aan te brengen in het product zonder voorafgaande waarschuwing.

GR Ο εταιρεία διατηρεί το δικαίωμα μετατροπής του προϊόντος, χωρίς προειδοποίηση.

RUS компания оставляет за собой право вносить изменения в изделие без предварительного уведомления.

SLO Družba si pridržuje pravico do prinošenja sprememb v izdelke, v katerem koli trenutku ter brez predhodnega sporočila.

HR Tvrtka pridržava pravo na unošenje promjena u proizvode, u bilo kojem trenutku te bez prethodnog obavještenja.

UK DECLARATION OF CONFORMITY
DE KONFORMITATSBESCHEINIGUNG
FR DECLARATION DE CONFORMITÉ
ES DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
PO DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE

NL CONFORMITEITSVERKLARING
GR ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΗ
RUS ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ
SLO IZJAVA O USTREZNOSTI
HR MEGFELELÉSI NYILATKOZAT

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

IT Il costruttore dichiara che il prodotto da Voi acquistato é conforme alle direttive Europee e ai relativi standard normativi attualmente in vigore.

 (* = Con predisposizione elettrica)

UK The manufacturer hereby declares that the product that you have purchased is in full compliance with European directives and with the relative safety 
standards currently in force. (* = With electrical installation)

DE Die Hersteller erklärt, dass das von Ihnen erworbene Produkt den EU-Richtlinien und den diesbezüglich geltenden Normvorschriften entspricht.

 (* = Mit elektrische vorinstallation)

FR Le fabricant déclare que le produit que vous avez acheté est conforme aux prescriptions des directives européennes actuellement en vigueur.

 (* = Avec installation electrique)

ES El fabricante certi�ca que el producto que usted ha comprado es conforme a las directivas de la Unión Europea y respeta los estándares normativos ac-
tualmente en vigor. (* = Con la predisposicion electrica)

PO O fabricante declara que o produto adquirido pelo cliente está em conformidade com as directivas europeias e com os respectivos padrões normativos 
actualmente em vigor. (* = Com a predisposição eléctrica)

NL De fabrikant verklaart dat het door u gekochte produkt aan de Europese richtlijnen en geldende normen voldoet. (* = Met elektrische voorzieningen)

GR Ο κατασκευαστής δηλώνει ότι το προϊόν που αποκτήσατε είναι κατασκευασμένο σε συμμόρφωση με τις Ευρωπαϊκές Οδηγίες και τα ισχύοντα τεχνικά 
πρότυπα. (* = Ηλεκτρικη εγκατασταση με)

RUS Изготовитель заявляет, что приобретенная вами продукция соответствует Европейским нормам, а также соответствующим нормативным стандартам, 
действующим в настоящее время. (* = С подготовка электрической системы)

SLO Proizvajalec izjavlja, da je ta proizvod v skladu z evropskimi direktivami in z veljavnimi predpisanimi standardi. (* = Z Električna priprava)

HR Proizvođač izjavljuje da je ovaj proizvod sukladan europskim direktivama i važećim propisanim standardima. (* = Sa električna predispozicija)

EEC 2004/108*, BT 2006/95/CE*

EN 251, EN263, EN 12150-1, EN 13559,

CEI EN 60335-2-105*, CEI EN 55014-1*, CEI EN 55014-2*, CEI EN 50366*

Domino s.r.l.
Via Valcellina, A-2
Z.I. Nord
33097 Spilimbergo / PN / Italy
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